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Языки химачали
● Северо-запад Индии; 

Химачал-Прадеш
● Сайт проекта: 

pahari-languages.ru

http://pahari-languages.ru


Куллуи
● Количество носителей: 190+ тысяч (по 

переписи 2011 года)
● Округ Куллу
● Корпус: kullui-corpus.info

http://kullui-corpus.info


Парадигма копулы

PRS PST

POS NEG POS NEG

SG sa/ha
nɛi ɔtʰi tʰi nɛi tʰi (ɔtʰi)

PL si/hi

[Полевые данные Е.А. Ренковской]



(1) Характеризация
e bəɽ-a bəɽ-a praɳ-a məndər sa
DEM.PROX.DIR very -M very -M ancient-M temple COP.PRS.SG
‘Это очень древний храм.’

(2) Идентификация
guga dew-a-r-a dʒənməstʰan sa radʒəstʰan
guga dew-OBL-GEN-Mbirthplace COP.PRS.SG Rajasthan
‘Родина Гуга-дева – Раджастхан.’

(3) Локативная
nɛgər-a-nə trai gʰɔr tʰi
Naggar-OBL-LOC three house COP.PST
‘В Наггаре было три дома.’

(4) Посессивная
mer-e ek beʈa hɔr ek beʈi sa
1SG.POSS-GEN/EX_POSS one son and one daughter COP.PRS.SG
‘У меня есть сын и дочь.’



(5) e ek amb sa, 
DEM.PROX.DIR one mango COP.PRS.SG
e bɛɽ-a mitʰ-a sa
DEM.PROX.DIR very-M sweet-M COP.PRS.SG
‘Это манго, оно очень сладкое.’

(6) tuse təmaku herit pi-nd-e, 
2PL.DIR tobacco PROH.FUT.PL drink-PTCP.P-PL
e sehət-e-r-i tẽje 
DEM.PROX.DIR health-OBL-GEN-F for
bur-a ho-a sa
bad-M be-GER.IP COP.PRS.SG
‘Вам не следует курить, это плохо для здоровья.’

Копула VS имперфективное причастие + копула



(7) a. Ram lamb-ā hai
Ram tall-M.SG COP.PRS.3SG
‘Рам высокий.’

b. (yeh) laṛk-e lamb-ē hai-n
DEM boy-M.PL tall-M.PL COP.PRS.3-PL
‘(Те) мальчики высокие.’

(8) a. *Ram lamb-ā ho-t-ā hai
Ram tall-M.SG be-PTCP.IP-M.SG COP.PRS.3SG
‘*Рам высокий.’

b. (*yeh) laṛk-e lamb-ē ho-t-ē hai-n
DEM boy-M.PL tall-M.PL be-PTCP.IP-M.PL COP.PRS.3-PL
‘(*Те) мальчики высокие.’

Сведения из хинди (Bhatt 1997)



Сведения из хинди (Bhatt 1997)
(9) a. laṛk-e lamb-ē hai-n

boy-M.PL tall-M.PL COP.PRS.3-PL
‘(Те) мальчики высокие.’ = Individual level predicate

b. laṛk-e lamb-ē ho-t-ē hai-n
boy-M.PL tall-M.PL be-PTCP.IP-M.PL COP.PRS.3-PL
‘Мальчики высокие.’ = Kind Level Predicate

+ имперфективность



Сведения из хинди (Bhatt 1997)
(10) a. laṛk-e aksar bīmār ho-t-ē hai-n

boy-M.PL often sick be-PTCP.IP-M.PL COP.PRS.3-PL
‘Мальчики часто болеют.’

b. Ram aksar bīmār ho-t-ā hai
boy-M.PL often sick be-PTCP.IP-M.SG COP.PRS.3SG
‘Рам часто болеет.’



Сведения из хинди (Dayal 1995)
(11) a. jo laṛki tez hai,

which girl smart COP.PRS.3SG
vo aksar safal ho-t-ī hai
DEM often successful be-PTCP.IP-F.SG COP.PRS.3SG

b. jo laṛki tez ho-t-ī hai,
which girl smart be-PTCP.IP-F.SG COP.PRS.3SG
vo aksar safal ho-t-ī hai
DEM often successful be-PTCP.IP-F.SG COP.PRS.3SG
‘Умная девушка часто также успешная.’



Обратно к куллуи
(12) teir-i laɽi beɽ-i bãk-i sa, 

3SG.M.DIST.POSS-F wifevery-F beautiful-F COP.PRS.SG
pər seɽ-i sa
but lazy-F COP.PRS.SG
‘Его жена очень красивая, но ленивая.’

(13) dəkʃiɳ bʰarət-e-r-i beʈɽi-ja sari la-a si, 
south India-OBL-GEN-F woman-PL sari wear-GER.IP COP.PRS.PL
te beɽ-i bãk-i ho-a si
3PL.DIST.DIR very-F beautiful-F be-GER.IP COP.PRS.SG
‘Женщины на юге Индии носят сари, они очень красивые.’



Соседние языки: панджаби
(14) parind-e d-iyã do lath-ã ho-nd-iyã nẽ

bird-SG.M.OBL of-PL.F two leg-PL.F be-PTCP.IP-PL.F COP.PRS.3PL
‘У птиц две ноги.’

(15) kiṛiy-ã kar d-ã kamm kar-d-iyã ho-nd-iyã 
girl-PL house of-M work do-PTCP.IP-PL.F be-PTCP.IP-PL.F
nẽ
COP.PRS.3PL
‘Девочки (обычно) делают работу по дому.’

     [Bashir & Conners 2019]
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